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Coming next after this — perhaps the most necessary and trying of all offices - is the
one that is concerned with exacting the penalties from those who have been
condemned and from those who have been posted according to the lists <as debtors to
the city>, and with the custody of their persons. The office is trying because it evikes
a great deal of hostility, so that where it is not possible to make great profits from it,
people either do not consent to hold it, or when they do consent, are unwilling to act
according to the law. (trs. Keyt)
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But if I must mention my service as demarch, which caused some to be angry at me,
because I quarelled with many of them when I exacted payments, many for sacred
lands and for other things they stole from public property, I would like you to hear
about it — but perhaps you will regard this as off the point. In this matter, too, I can
produce evidence that they have conspired. You seem they have expunged from the
oth the phrase “will vote with my most honest judgement and without favouritism or
enmity”. (trs. Bers)
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So I think just about all of you know that neither Theocrines nor any one of those
speaking on his behalf will have any just claim to put forward concerning the
endeixis. But I suppose they will try to say that there cannot be an endeixis against
those whose names are not posted on the Acropolis, and that it is not right to regard
people as state debtors if no one has given their names to the official collectors, as if
you were ignorant of the law, which states that the debt starts from the day on which
the fine is imposed or when the man violates the law or decree, or as if it were not
clear to everybody that people fall into debt to the public treasury in many ways and
that those who want to obey the laws pay up, and this is clear from the law itself. [To
the clerk] Please take this law once again. (trs. Bers)
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What accusation would they hesitate to bring, what court would they hesitate to
mislead, what oaths would they feel any compunction in breaking, after taking thirty
minae, as they have, from the Poristae, the Poletae, the Practores, and the clerks
attached to them, to bring me into court," after driving me from the Council-chamber,
and after swearing oaths so solemn, all because during my Prytany I learned of their
scandalous malpractices, brought them before the Council, and showed that an inquiry
should be instituted and the matter probed to the bottom. (trs. Maidment)
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Nevertheless, the supporters of Ktesikles the official claimed the right to punish me
when somebody mentioned that I was slandering them: this was illegal, because what
the law forbids is if somebody insults an official in the synedrion. They imposed an
epibole but did not attempt to collect the money. Instead, when their term of office
ended, they wrote it on a whitened board, which they handed over to the treasurers.
(trs. Todd)
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That is why it is better for this office not to be a single office, but to consist of
different persons from different lawcourts, and why in regard to the posting of the
names of those registered as debtors, one should try to divide the task in the same
way. Furthermore, the officials too should exact some penalties and other officials
others, and the incoming officials rather than the ones in office; and in the case of
penalties imposed by officials currently in office, when one office has convicted, a
differnt office should be the one that exacts the penalty. For example the astynomoi
should exact the penalties imposed by the agoranomoi, and other officials those
imposed by the former. For the less hostility in it for those who exact the penalty, the
more will such exactions attain their end. (trs. Keys, modified)
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...but right in front of you he proposed terrible illegal decrees, adding a clause
instructing the Eleven to follow him around, which allowed him to make a profit and
to steal much of your money. [50] Then he took them along with him and led them
into the houses of you citizens. But as for Euctemon, from whom he said he would
collect money or pay the taxes himself, he was able to prove none of the charges
against him but collected the money from you, as if he were going about this not
because of his hatred for Euctemon but out of his hatred for you. Let no one assume
that I am saying that it was not necessary to collect from those who owed the money.
It was necessary. But how? In the way the law commands and for the benefit of other
citizens. This is the democratic way. (trs Harris)
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-- he is to pay fifty cauldrons in each case. The kosmos in charge, if he does not exact
payment, is to owe it himself, and the titas, if he does not exact payment, --
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-- the arms of a free man which he has for war, except for a cloak and footwear, a
loom, wool that has been worked, iron tools, a plow, a team of oxen, a pot, lower
millstones, upper grinding stone, from the andreion whatever the leader provides for
the andreion, the bed of a husband and wife, a free mans --
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And if he is convicted in a case involving security, he is to pay double the simple
value, as is written in the ephor’s place, and the Rhittenian kosmos is to exact
payment. And if they do not exact payment, there is to be immunity for the elders
who exact it from them.



